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บทคัดย่อ

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการสร้างค�าเรียกสีพื้นฐานและค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน  

ตามแนวคิดของเบอร์ลินและเคย์ และวิเคราะห์สังคมและวัฒนธรรมจากค�าเรียกสีของชาวไทใหญ่ โดยเก็บข้อมูลจาก

เอกสารภาษาไทใหญ่จ�านวน 3 เล่ม และสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวไทใหญ่ อ�าเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน อายุตั้งแต่  

35 ปีขึ้นไป จ�านวน 15 คน ผลการวจิยัพบว่า ภาษาไทใหญ่มคี�าเรยีกสพีื้นฐานจ�านวน 9 ค�า ได้แก่ สขีาว สดี�า สแีดง สเีขยีว  

สเีหลอืง สชีมพ ูสม่ีวง สนี�า้เงนิ และสเีทา ซึง่ขดัแย้งกบัทฤษฎวีวิฒันาการของสขีองเบอร์ลนิและเคย์ เพราะมวีวิฒันาการ

ระยะที่ 7 แต่ไม่พบค�าเรียกสีพื้นฐานระยะที่ 6 คือสีน�้าตาล กลวิธีการสร้างค�าเรียกสีพื้นฐานคือการน�าค�าว่า “สี”  

มาประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ส่วนกลวิธีการสร้างค�าเรียกสีไม่พื้นฐานมี 4 วิธี ได้แก่ การใช้ค�าเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็น 

ค�าเรียกสี การประสมค�าเรียกสีกับค�าเรียกสี การใช้หน่วยขยายประกอบค�าเรียกสี และการใช้ค�าเรียกสีพื้นฐานประสม

กบัค�าบอกความเข้มสว่างของส ีค�าเรยีกสสีะท้อนให้เห็นสงัคมและวฒันธรรมของชาวไทใหญ ่6 ด้าน ได้แก ่สิง่แวดล้อม

ทางธรรมชาต ิสภาพสังคม วถิชีวีติ ความสัมพันธ์กับกลุ่มวัฒนธรรม ความคดิความเชื่อ และโรคภัยไข้เจ็บ 
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ABSTRACT

 The objectives of this article were to analyze basic color terms and non-basic color terms based on the 

concept of Berlin & Kay and to analyze the social and culture of color terms of the Shan. The data were collected from 

three Shan texts and from interviewing 15 Shan informants in Pai District, Mae Hong Son Province, whose age was 35 

years and over. The research results were as follows. There were nine basic color terms in Shan, which contradicted 

Berlin & Kay’s color evolution theory, because it was the seventh stage of the evolution. For the formation strategies 

of the basic color terms, the word “See”, or color, was compounded with the basic color terms. There were four 

formation strategies of the non-basic color terms. The Shan color terms reflected six aspects of their worldviews or 

thinking systems. They included natural environment, social conditions, lifestyles, relationships with cultural groups, 

beliefs, and sicknesses. 
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บทน�ำ
 มนุษย์แต่ละชาติพันธุ์ใช้ภาษาที่แตกต่างกัน

ท�าให้การเรียกชื่อสิ่งต่าง ๆ  แตกต่างกันไปด้วย สีที่มนุษย์

มองเห็นนั้นเกิดจากแสงที่ตกกระทบกับวัตถุแล้วสะท้อน 

สารสนีัน้เข้าสูน่ยัน์ตาและส่งไปแปลความหมายว่าเป็นสใีด  

ลักษณะและความสามารถในการมองเห็นและรับรู ้สี

ของมนุษย์ทุกภาษามีลักษณะเหมือนกัน แต่น่าสังเกตว่า

มนุษย์ที่ใช้ภาษาต่างกันมักมีค�าที่ใช้แยกประเภทของส ี

(Color Categorization) ต่างออกไปและมจี�านวนไม่เท่ากัน  

(กปัปน์ตพิฒัน์ เกยีดนอก, 2556) เบอร์ลนิและเคย์ (Berlin 

and Kay, 1969) ได้เสนอแนวคิดเรื่องใจกลางสี (Foci 

Point) จากการศึกษาค�าเรียกสีพื้นฐานจ�านวน 20 ภาษา 

พบว่าผู้บอกภาษาทุกภาษาระบุใจกลางสีได้ใกล้เคียงกัน

จ�านวน 11 สี ได้แก่ Black, White, Red, Orange, Yellow, 

Brown, Green, Blue, Pink, Purple และ Grey เบอร์ลิน

และเคย์ได้ตีพิมพ์หนังสือ “Basic Color Terms: Their 

Universality and Evolution” ในปี ค.ศ. 1969 จากนั้นก็มี

ผู้สนใจศึกษาค�าเรียกสีในภาษาตระกูลต่าง ๆ  เป็นจ�านวน

มาก (นฤมล ศิริพันธ์, 2554) แมคอาร์เธอร์ (McArthur, 

1996 อ้างถึงใน ชไมภัค เตชัสอนันต์, 2554, น.13-11) 

กล่าวว่า จากการทดลองเรือ่งค�าทีใ่ช้เรยีกสพีื้นฐานเหล่านี้  

แสดงให้เห็นว่ามีค�าส�าหรับเรียกสีที่แตกต่างกันในแต่ละ

ภาษาและวัฒนธรรม ส่งผลให้ผู ้ใช ้ภาษาที่ต ่างกันนี้ 

มองโลกในมุมมองเรื่องสีและความคล้ายคลึงหรือ 

ความแตกต่างของสทีี่ต่างกันไปด้วย 

 ผลงานวิจัยเกี่ยวกับค�าเรียกสีของนักวิจัยใน

ประเทศไทยที่ผ่านมา มีผู้ศึกษาค�าเรียกสีในภาษาต่าง ๆ  

ไว้น่าสนใจหลายประเด็น ดังนี้

 ศึกษาค�าเรียกสีในประเด็นการรับรู้เรื่องสี เช่น 

งานวจิยัของประนุท วชิชโุรจน์ (2529) ศกึษาค�าเรยีกสแีละ

การรับรู้สีของผู้พูดภาษาไทยถิ่นอุตรดิตถ์ที่ต�าบลนาอิน  

อ�าเภอพิชัย จังหวัดอุตรดิตถ์ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์ 

(2538) ศึกษาค�าเรียกสีและการรับรู้สีของชาวจ้วงและ

ชาวไทย ศตนันท์ เชื้อมหาวัน (2541) ศึกษาค�าเรียกสีและ

การรับรู้สีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง

ในพื้นที่จังหวัดเชียงรายและพะเยา อภิญญา เพชรวิชิต 

(2545) ศึกษาการสร้างค�าเรียกสีในภาษาไทยและภาษา

ลาว และสมเกียรติ วัฒนาพงษากุล (2548) ศึกษาเรื่อง 

สีในภาษาเขมร: การรับรู้และโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

เป็นต้น

 ศึกษาค�าเรียกสีในประเด็นเปรียบเทียบโดยใช้

ตัวแปรที่แตกต่างกันในการวิเคราะห์ เช่น งานวิจัยของ

ประนุท วิชชุโรจน์ (2529) ศึกษาค�าเรียกสีและการรับรู้ส ี

ของผูพ้ดูภาษาไทยถิน่อุตรดติถ์ที่ต�าบลนาอนิ อ�าเภอพชิยั 

จังหวัดอุตรดิตถ์ โดยก�าหนดตัวแปรคือ เพศ อายุและ

อาชีพ ธีรพันธ์ เหลืองทองค�า (2535) ศึกษาค�าเรียกสีใน

ภาษาเย้า (เมี่ยน) โดยก�าหนดตัวแปรคือ อายุ เพศ และ

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 17  ฉบับที่ 1  เดือนมกราคม - มิถุนายน 2564
70



ควบคุมเรื่องแสงบริเวณที่เก็บข้อมูล พระณรงค์กรรณ 

รอดทรัพย์ (2555) ศึกษาค�าเรียกสีในภาษาม้งขาว โดย

ก�าหนดตวัแปรคอือายขุองผูบ้อกภาษา สารสิา อุน่ทานนท์ 

(2550) ศึกษาค�าเรียกสีในภาษาลาว โดยก�าหนดตัวแปร

คือเพศ และเฉินตง เหมย (2557) ศึกษาการสร้างค�า 

เรยีกสขีองชาวจนีที่มชี่วงอายุต่างกัน เป็นต้น

 ศึกษาค�าเรียกสีในประเด็นด้านวิวัฒนาการ

ของค�าเรียกสี เช่น งานวิจัยของ Ratanakul (1981) ศึกษา

ค�าเรียกสีในภาษากะเหรี่ยงสะกอ ศตนันท์ เชื้อมหาวัน 

(2541) ศึกษาค�าเรียกสีและการรับรู ้สีของผู้พูดภาษา 

ไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยงในพื้นที่จังหวัดเชียงรายและ

พะเยา ศุภมาส เอ่งฉ้วน (2543) ศึกษาค�าเรียกสีและ 

มโนทัศน์เรื่องสีของคนไทยสมัยสุโขทัยและสมัยปัจจุบัน 

และมสัวณิ ีสาและ (2552) ศกึษาค�าเรยีกสใีนภาษามลายู

ถิ่นปัตตาน ีเป็นต้น 

 ศึกษาค�าเรียกสีในประเด็นภาพสะท้อนทาง

สังคมและวัฒนธรรม เช่น งานวิจัยของพรทิพย์ ไชยรัตน์ 

(2544) ศึกษาค�าเรียกสีสะท้อนวัฒนธรรมและลักษณะ

ของคนไทย และธีระ รุ่งธีระ (2554) ศึกษาภาพสะท้อน

ทางสังคมและวัฒนธรรมจากค�าเรียกสีภาษาฝรั่งเศส 

เป็นต้น

 ศกึษาค�าเรยีกสใีนประเดน็ทศันคต ิเช่น งานวจิยั 

ของธีรพันธ์ เหลืองทองค�า (2535) ศึกษาค�าเรียกสีใน

ภาษาเย้า (เมี่ยน) และนฤมล ศิริพันธุ ์ (2554) ศึกษา 

ค�าเรียกสีและทัศนคติที่มีต ่อสีของผู ้ พูดภาษาไทย  

กะเหรี่ยงโปว์ มอญ และขมุ ในอ�าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัด

กาญจนบุร ีเป็นต้น 

 จากประมวลงานวิจัยข้างต้นพบว่ามีนักวิจัย

ศึกษาค�าเรียกสีในประเด็นที่หลากหลาย ทั้งจ�านวน 

ค�าเรียกสี วิวัฒนาการของค�าเรียกสี การรับรู้สี มโนทัศน์

เกี่ยวกับค�าเรียกสี ภาพสะท้อนจากค�าเรียกสี การสร้าง

ค�าเรียกสี และโครงสร้างค�าเรียกสี มีทั้งงานวิจัยที่ศึกษา 

ค�าเรยีกสภีาษาใดภาษาหนึง่และการศกึษาเปรยีบเทยีบกบั 

ภาษาอืน่ ๆ  ปรากฏว่ามทัีง้การศกึษาค�าเรยีกสใีนภาษาไทย 

มาตรฐาน ภาษาไทยถิ่น ภาษาตระกูลไทนอกประเทศ  

รวมถึงการศึกษาภาษาตระกูลอื่นที่อยู่ในประเทศไทย 

อกีด้วย 

 จากการศกึษาทีผ่่านมายงัไม่พบผู้ทีศ่กึษาภาษา

ตระกูลไทที่อยู่ในประเทศไทยแต่อย่างใด ทั้งที่เป็นภาษา

ตระกูลเดียวกันกับภาษาไทยที่ใช้กันในประเทศไทย รวม

ถึงคนไทในต่างประเทศอีกด้วย อีกทั้งภาษาตระกูลไทใน

ประเทศไทยก็มีอยู่เป็นจ�านวนมาก สุวัฒนา เลี่ยมประวัต ิ

(2551) สรุปภาษาถิ่นตระกูลไทที่อยู่ในประเทศไทยไว้ว่า

มีจ�านวนทั้งสิ้น 15 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทขึน ภาษาไทลื้อ 

ภาษาไทยอง ภาษาไทหย่า ภาษาไทใหญ่ ภาษาไทด�า  

ภาษาไทพวน ภาษาโย้ย ภาษาแสก ภาษากะเลิง ภาษา

ผู้ไท ภาษาญ้อ ภาษานครไทย ภาษาเขมรลาวเดิม และ 

ภาษาตากใบ 

 หากมกีารศกึษาภาษาถิน่ตระกลูไทในประเทศไทย 

เพิ่มเติมให้มากขึ้น ไม่ว่าจะศึกษาแบบภาษาใดภาษาหนึ่ง

หรือศึกษาเชิงเปรียบเทียบ ย่อมก่อให้เกิดประโยชน์ต่อ 

การศกึษาความรู ้ความคดิ และความสมัพนัธ์ของชนชาตไิท 

ในด้านต่าง ๆ  ได้เป็นอย่างดี

 ดังนั้น ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาค�าเรียกสีของ 

กลุ่มชาติพันธุ ์ไทใหญ่ เนื่องจากเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่ม ี

ภาษาพูดและภาษาเขียนเป็นของตนเอง เรียกว่า ภาษา

ไทใหญ่ จัดอยู ่ในภาษาตระกูลไท-กะได ชาวไทใหญ่

ตั้งถิ่นฐานมากที่ สุดในเขตรัฐฉานของสาธารณรัฐ

แห่งสหภาพเมียนมา (เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์, 2554)  

แต่เนื่องด้วยข้อจ�ากัดด้านการเข้าด�าเนินการเก็บข้อมูล 

ในพื้นที่ ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาจากผู้บอกภาษาที่อพยพ

มาตั้งถิ่นฐานหรือประกอบอาชีพอยู่ในเขตอ�าเภอปาย 

จังหวัดแม่ฮ่องสอน เพราะถือว่าเป็นพื้นที่อีกแห่งหนึ่งที่

ชาวไทใหญ่ได้สร้างวัฒนธรรมไว้เป็นปึกแผ่น โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษาที่แสดงให้เห็นถึง

เอกลักษณ์ทางสังคมได้ดี และพบว่าการสร้างค�าเรียกสี 

ของชาวไทใหญ่มีลักษณะเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว 

เบื้องต้นผู้วิจัยได้รวบรวมค�าเรียกสีของชาวไทใหญ่จาก

พจนานุกรมภาษาไทใหญ่–ไทย ฉบบัเฉลมิพระเกยีรต ิ600 

ปีพระญาติโลกราช 85 ปีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

(มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, สถาบันภาษา ศิลปะ

และวัฒนธรรม, 2552) พบว่า ค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่ 

มีลักษณะเด่นหลายประการ คือ มีการจ�าแนกสีที่ค่อน

ข้างละเอียด เช่น ค�าเรียกสีขาว มีดังนี้ “ขาวกู่” หมายถึง  
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ขาวผุดผ่อง “ขาวจ่าง” หมายถึง ขาวบริสุทธิ์ “ขาวจื้น” 

หมายถึง ขาวดูสดชื่น “ขาวหนุ่ม” หมายถึง ขาวอ่อนเยาว์  

“ขาวโน้น” หมายถึง ขาวนวล “ขาวไหน้” หมายถึง  

ขาวมาก “ขาวเผิก” หมายถึง ขาวเผือก “ขาวผอง” 

หมายถึง ขาวมาก ขาวผ่อง “ขาวโหม่น” หมายถึง  

ขาวหม่น “ขาวแหลง” หมายถึง ขาวปนแดง ทั้งนี้ยังม ี

การใช้ค�าเรียกสีเฉพาะนามบางตัวเท่านั้น เช่น “โก่ย” 

หมายถงึสเีทา ใช้กบัค�านาม ม้า ลา และล่อ เท่านัน้ “หาน” 

หมายถึง สีแดง ใช้กับหมึกสีแดงส�าหรับสักตามร่างกาย

เท่านั้น นอกจากนี้ยังพบว่าวิธีการใช้ค�าขยายค�าเรียกสี 

ในภาษาไทใหญ่มลัีกษณะทีแ่ตกต่างจากภาษาไทยค่อนข้าง 

มาก เช่น “จ๊าวง้าว” หมายถงึ มาก ขจ ีจดั ใช้เป็นค�าขยาย 

สีเขียวที่มีบริเวณกว้าง “จี๊วงี้ว” หมายถึง ขจี ใช้เป็น 

ค�าขยายสีเขียวที่มีบริเวณขนาดเล็ก “แจ๊งแฮ้ง” หมายถึง  

มาก ใช้เป็นค�าขยายสีแดงที่มีพื้นที่ปานกลาง “จู ๊งฮู ้ง” 

หมายถึง มาก ใช้เป็นค�าขยายสีแดง ใช้กับสิ่งของที่มี

ลักษณะกลม “ตาบกาบ” หมายถึง มาก ใช้ขยายสีขาว 

ตัวอย่างข้างต้นสามารถสะท้อนให้เห็นว่าชาวไทใหญ่มี

มุมมองการการรับรู้สีที่แตกต่างจากชาวไทย ดังนั้น การ

ศกึษาค�าเรยีกสขีองชาวไทใหญ่จงึเป็นเรือ่งหนึง่ทีน่่าสนใจ

และมคีวามส�าคญัต่อการศกึษาค้นคว้า เนือ่งจากค�าเรยีกสี 

ของชาวไทใหญ่แสดงถึงมโนทัศน์การรับรู ้เรื่องสีที่มี

เอกลักษณ์และสามารถสะท้อนให้เห็นสภาพสังคมและ

วฒันธรรมเฉพาะกลุม่ได้เป็นอย่างด ีสอดคล้องกบัทีช่าร์ล 

โอ เฟรค (Frake, 1980 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์,  

2549) ในบทความเรื่อง The Ethnographic Study of 

Cognitive Systems ที่กล่าวว่า นักชาติพันธุ์วิทยาควร

ศกึษาว่ากลุ่มชาตพินัธุต่์าง ๆ  มมุีมมองในการมองโลกจาก

ประสบการณ์ของพวกเขาอย่างไร โดยศกึษาจากวธิกีารที่

พวกเขาพูดเกี่ยวกับประสบการณ์เหล่านั้น เพราะจะช่วย 

ให้เข ้าใจวัฒนธรรม ความรู ้สึกนึกคิด และโลกทัศน ์

ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  ผ่านภาษา ด้วยการวิเคราะห ์

ความหมายในภาษา ฉะนัน้ การศกึษาค�าเรยีกสใีนภาษาไทใหญ่  

ในงานวิจัยนี้จึงเป็นเครื่องมือส�าคัญที่จะท�าให้ทราบถึง

ระบบความรู้ ความคิด ค่านิยม และทัศนคติของคนใน

สังคมไทใหญ่ ทั้งยังช่วยเสริมสร้างความเข้าใจในการ 

อยูร่่วมกันอย่างสนัตสิขุภายใต้สงัคมทีม่คีวามหลากหลาย 

ทางชาติพันธุ์ ซึ่งจะน�าไปสู่การสืบทอด อนุรักษ์ และ

พัฒนาสังคมอย่างยั่งยนืต่อไป

วัตถุประสงค์ของกำรวจิัย
 เพื่อวิเคราะห์ค�าเรียกสีและกลวิธีการสร้างค�า

เรยีกสใีนภาษาไทใหญ่

วธิดี�ำเนนิกำรวจิัย
 1. ส�ารวจเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาค�า

เรยีกสเีพื่อเป็นแนวทางในการศกึษา 

 2. ศึกษาข้อมูลเอกสารภาษาไทใหญ่ ได้แก่ 

พจนานุกรมภาษาไทใหญ่–ไทย ฉบบัเฉลมิพระเกยีรต ิ600 

ปีพระญาติโลกราช 85 ปีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

(มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, สถาบันภาษา ศิลปะและ

วฒันธรรม, 2552) พื้นเมอืงแสนหว ีฉบบัหอค�าเมอืงไหญ 

(เรณ ูวชิาศลิป์, 2550) และหนงัสอืเรยีนภาษาไทย–ไทยใหญ่ 

แบบใหม่ (นจิชยา มงักร, ม.ป.ป.) เพือ่ค้นหาเฉพาะค�าศพัท์

ที่เป็นค�าเรยีกสมีารวบรวมไว้ทัง้หมด 

 3. สร ้างเครื่องมือส�าหรับน�าไปตรวจสอบ 

ความถกูต้องกบัผูบ้อกภาษากลุม่ชาตพินัธุไ์ทใหญ่ทีต่�าบล

เวียงเหนือ อ�าเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน โดยผู้วิจัยแจ้ง

วัตถปุระสงค์กบัผูบ้อกภาษา สมัภาษณ์ทลีะคนโดยมล่ีาม

แปลภาษา และเก็บรวบรวมข้อมูลค�าเรียกสีที่ได้จากการ

สัมภาษณ์

 4. น�าค�าเรียกสีที่ได้มาศึกษาภาพสะท้อนทาง

สังคมและวัฒนธรรมปรากฏในค�าเรยีกสภีาษาไทใหญ่ 

 5. น�าข้อมูลมาวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดและ

ทฤษฎทีี่ก�าหนดไว้ น�าเสนอในรูปแบบพรรณนาโวหาร

 ประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง

 การวิจัยครั้งนี้ผู ้วิจัยเลือกใช้ประชากรและ 

กลุ่มตัวอย่าง 2 ส่วน ดังนี้ 

 1. การเก็บข้อมูลค�าเรียกสีจากเอกสาร ผู้วิจัย 

เก็บข้อมูลค�าเรียกสีจากเอกสารที่ตีพิมพ์เป็นภาษา

ไทใหญ่ ได้แก่ พจนานุกรมภาษาไทใหญ่–ไทย ฉบับ

เฉลิมพระเกียรติ 600 ปีพระญาติโลกราช 85 ปี

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ (มหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงใหม่, สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม, 2552)  

พื้นเมืองแสนหวี ฉบับหอค�าเมืองไหญ (เรณู วิชาศิลป์, 
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2550) และหนังสือเรียนภาษาไทย–ไทยใหญ่ แบบใหม่  

(นจิชยา มังกร, ม.ป.ป.)

 2. การเก็บข ้อมูลจากผู ้บอกภาษา ผู ้วิจัย

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาที่เป็นชาวไทใหญ่จ�านวน 15 คน 

คุณสมบัตคิอืผู้บอกภาษาต้องเป็นชาวไทใหญ่ที่อพยพมา

จากรัฐฉาน สาธารณรฐัแห่งสหภาพเมยีนมา มอีายตุัง้แต่ 

35 ปีขึ้นไป เพราะยงัรกัษาภาษาไทใหญ่แบบดัง้เดมิและใช้

ภาษาไทใหญ่สนทนาในชีวิตประจ�าวันแม้จะอาศัยอยู่ใน

ประเทศไทย และต้องไม่เป็นผูม้คีวามบกพร่องทางสายตา

ด้านตาบอดส ี

 เครื่องมอืกำรวจิัย

 ผู้วจิัยเลอืกใช้เครื่องมอื 2 ส่วน ดังนี้

 1. การเก็บข้อมูลจากเอกสาร ใช้บัตรค�าเพื่อ 

แยกค�าศัพท์ที่เป็นค�าเรียกสีมารวบรวมไว้ทั้งหมด และ 

น�ามาพมิพ์เก็บไว้ในรูปแบบข้อมูลพื้นฐาน

 2. การเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา ใช้เครื่องมือ 

ที่สร้างขึ้นโดยเฉพาะ คือ แผนภูมิสีจ�านวน 200 เฉดส ี

แต่ละเฉดสีจะมีตัวอักษรและตัวเลขโดยผู้วิจัยจะก�าหนด

รหัสของเฉดสี โดยเริ่มจากรหัส 001–200 และใช้วัตถุ

สิ่งของในท้องถิน่จ�านวน 50 ชนดิ เช่น ขมิ้น ดอกไม้ ผลไม้  

ก้อนหนิ นุน่ ก้านธปู เป็นต้น รวมเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจิยั  

250 ชิ้น ขณะสัมภาษณ์มีการบันทึกข้อมูลลงในแบบ

สมัภาษณ์ค�าเรยีกส ีจากนัน้จงึบนัทกึค�าเรยีกสลีงในบัตรค�า

 กำรเก็บรวบรวมข้อมูล

 1. ผู ้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากค�าเรียกสีที่

ปรากฏอยูใ่นข้อมลูจากเอกสารทีต่พีมิพ์เป็นภาษาไทใหญ่ 

ได้แก่ พจนานกุรมภาษาไทใหญ่–ไทย ฉบบัเฉลมิพระเกยีรต ิ

600 ปีพระญาติโลกราช 85 ปีมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงใหม่ (มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, สถาบันภาษา 

ศิลปะและวัฒนธรรม, 2552) พื้นเมืองแสนหวี ฉบับ

หอค�าเมอืงไหญ (เรณ ูวชิาศลิป์, 2550) และหนงัสอืเรยีน 

ภาษาไทย–ไทยใหญ่ แบบใหม่ (นิจชยา มังกร, ม.ป.ป.) 

ข้อมูลเหล่านี้มีผู้ศึกษาไว้แล้ว ผู้วิจัยจะแยกเฉพาะส่วนที่

เป็นค�าเรยีกสมีารวบรวมไว้ในบตัรค�า และพมิพ์เก็บไว้เพือ่

ใช้วเิคราะห์ข้อมูลต่อไป

 2. ผู ้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาที่เป็น

ชาวไทใหญ่ที่อพยพมาอยู่ที่ต�าบลเวียงเหนือ อ�าเภอปาย 

จงัหวดัแม่ฮ่องสอน คอืข้อมลูค�าเรยีกสทีีไ่ด้มาจากการน�า

เครื่องมือวิจัยไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ�านวน 15 คน 

บันทึกค�าเรียกสีเป็นสัทอักษรพร้อมอธิบายความหมาย

ของสีแต่ละสี รวมถึงความคิดของผู้บอกภาษาที่มีต่อ 

ค�าเรยีกสเีหล่านัน้ไว้โดยละเอยีด

 กำรวเิครำะห์ข้อมูล

 1. ผู ้วิจัยใช้ทฤษฎีวิวัฒนาการของค�าเรียกสี 

พื้นฐานและกรอบแนวคิดค�าเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลิน

และเคย์ (Berlin and Kay, 1969) เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการ

สร้างค�าเรียกสีพื้นฐานและค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน แนวคิด

นี้ได้ให้ค�าจ�ากัดความของค�าเรียกสีพื้นฐาน (Basic Color 

Term) ไว้ 7 ประการ ดังนี้

  1) ค�าเรียกสีพื้นฐานต้องเป ็นศัพท์เดี่ยว 

(Monolexemic) คือเป็นค�าที่มีความหมายของค�าที่ไม่

สามารถท�านายได้จากส่วนหนึ่งส่วนใดของค�า เช่น ค�าว่า 

Blue และ Green เป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน แต่ค�าว่า Bluish 

และ Blue–green ไม่จัดว่าเป็นค�าเรียกสีพื้นฐานเนื่องจาก

ค�าดังกล่าวสามารถท�านายความหมายของค�าได้จาก 

ค�าว่า Blue และ Green

  2) ความหมายของค�าเรียกสีพื้นฐานต้อง 

ไม่ซ้อนหรือมีความหมายร่วมกับค�าอื่น ๆ  เช่น Crimson 

และ Scarlet ไม่ใช่ค�าเรียกสีพื้นฐาน เพราะว่าค�าทั้งสองมี

ความหมายซ�า้กบัค�าว่า Red และทัง้ Crimson และ Scarlet 

ต่างก็เป็นเฉดสหีนึ่งของ Red

  3) ค�าเรียกสีพื้นฐานต้องไม่ใช่ค�าที่ใช้แคบ ๆ  

เฉพาะเรียกสีวัตถุหรือสิ่งของบางชนิด เช่น ค�าว่า Blond 

ไม่ใช่ค�าเรียกสีพื้นฐาน เนื่องจากค�าดังกล่าวเป็นค�าที่ใช้

เฉพาะกับสผีม สผีวิ และเฟอร์นเิจอร์เท่านัน้ 

  4) ค�าเรียกสีพื้นฐานจะต้องเป็นค�าที่ฝังใจ 

(Psychologically Salient) ของผู้บอกภาษา โดยจะพูดถึง

ค�านัน้ก่อน และปรากฏการใช้ค�าเรยีกสนีัน้อย่างสม�า่เสมอ

ในผู้บอกภาษาทุกคน อกีทัง้ปรากฏในภาษาเฉพาะบุคคล 

(Idiolect) ของผู้บอกภาษาทุกคน

  5) ค�าใดที่สงสัยว่าเป็นค�าเรียกสีพื้นฐานหรือ

ไม่นัน้ ให้พจิารณาได้จากหน้าทีท่างไวยากรณ ์เช่น ถ้าพบ

ว่าค�านัน้มลีกัษณะเหมอืนค�าเรยีกสพีื้นฐานอืน่ ๆ  ให้ถอืว่า

ค�านั้นเป็นค�าเรียกสีพื้นฐานด้วย เช่น ค�าเรียกสีพื้นฐานใน

ภาษาองักฤษมกัมหีน่วยค�าเตมิหลงั (-ish) ต�าแหน่งท้ายค�า  

เช่น Reddish ดังนั้น เมื่อเราพบค�าภาษาอังกฤษ เช่น 
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Reddish เราจึงถือว่า Red เป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน แต่ขณะ

เดยีวกนัค�าว่า Crimson ในภาษาองักฤษไม่ได้เป็นค�าเรยีกสี 

พื้นฐานเพราะภาษาอังกฤษไม่มคี�าว่า Crimsonish

  6) ค�าเรียกสีใดซึ่งเป็นชื่อเดียวกันกับวัตถุ

หรือสิ่งของให้สงสัยว่าไม่น่าจะเป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน เช่น  

ในภาษาอังกฤษว่า Ash (เถ้าถ่าน) Gold (ทอง) Silver (เงนิ) 

ไม่จัดว่าเป็นค�าเรียกสีพื้นฐานด้วยเกณฑ์การพิจารณา

ข้อนี้

  7) หากค�าเรียกสีนั้นเป็นค�าที่มีโครงสร้าง

ทางหน่วยค�าซับซ้อน (Morphological Complexity) ค�านั้น

ก็ไม่น่าจะเป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน เช่น ค�าว่า Blue–green  

ไม่ถอืว่าเป็นค�าเรยีกสพีื้นฐาน

 จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินค�าเรียกสีพื้นฐาน

เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่ 

 1) เป็นค�าที่มีรูปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 

คือ ค�าซึ่งไม่สามารถท�านายความหมายทั้งหมดจาก 

ส่วนใดส่วนหนึง่ของค�านัน้ หรอือกีนยัหนึ่งคอืเป็นค�าทีไ่ม่มี

ส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ (Optional) 

โดยไม่ท�าให้ความหมายแก่นเปลี่ยน เช่น “เหลือง” หรือ 

“น�้าเงิน” เป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน แต่ค�าว่า “เหลืองอ่อน” 

หรอื “น�า้เงนิเข้ม” ไม่ใช่ค�าเรยีกสพีื้นฐาน

 2) ไม่เป็นค�าที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่

ภายใต้สีอื่นได้ เช่น “สีตองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 

ไม่จดัเป็นค�าเรยีกสพีื้นฐานเพราะสามารถจดัให้อยูภ่ายใต้ 

“สเีขยีว” ได้ เป็นต้น

 3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้

อย่างสม�า่เสมอโดยผูใ้ห้ข้อมลูภาษาและปรากฏซ�า้บ่อย ๆ   

ในข้อมลู เป็นค�าเรยีกสทีีรู้่จ�าง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่

ผูพ้ดูภาษาเดยีวกนั เช่น เขยีว แดง เหลอืง ด�า ในภาษาไทย

มาตรฐานถอืว่าเป็นค�าเรยีกสพีื้นฐาน

 หากค�าเรียกสีค�าใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา 

ข้างต้นจะถือว่าเป็นค�าเรียกสีพื้นฐาน แต่หากค�าเรียกสี

ค�าใดไม่เข้าเกณฑ์จะพิจารณาให้เป็นค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน 

และจากแนวทางการวิเคราะห์ค�าเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย 

ได้น�าค�าเรียกสีที่ได ้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและ 

การสัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาค�าเรียกสีพื้นฐานตาม

แนวคดิและทฤษฎทีี่ก�าหนดไว้

 2. ผู ้ วิ จั ย ใช ้ แนวทางการศึกษาภาษากับ

วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ

แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 

เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว่า การใช้ภาษาเพื่อสื่อสาร

ในชีวิตประจ�าวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับวัฒนธรรม

ซับซ้อนและหลากหลายแง่มุม และวัฒนธรรมนั้นอาจ

ครอบคลมุความรู้ ความเชือ่ และการปฏบิตัตินของบคุคล

เพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้ชื่อว่าเป็นสมาชิกใน

วัฒนธรรมเดยีวกัน 

 ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ

วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา

แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริง

ทางวัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษา

เป็นสัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ่งการมองความสัมพันธ์

ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด

ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจ�าแนก

ประเภท (Taxonomy) ที่อธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ  ในโลก 

อาจมีการจ�าแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ  ในโลกไว้ต่างกัน 

เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด

การจ�าแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy)  

ที่ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ  ในชีวิตประจ�าวัน เช่น การสร้าง

ค�าเพื่อใช้เรียกสิ่งต่าง ๆ  การจัดแบ่งหน้าที่ของค�า รวมถึง

ทฤษฎตี้นแบบของสิ่งต่าง ๆ  เป็นต้น 

 ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์

วิธีการจ�าแนกสีของผู้ใช้ภาษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้

เห็นว่าภาษาไทใหญ่มีค�าส�าหรับเรียกสีที่เป็นเอกลักษณ์ 

อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ

วัฒนธรรมที่แตกต่างจากชาติพันธุ์อื่น ๆ  จึงส่งผลให้ผู้ใช้

ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 

ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง

ของส ีหรอืวธิกีารเปรยีบสกีบัสิ่งทีม่อียูใ่นบรบิทสงัคมและ

วัฒนธรรมของตนเอง
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ผลกำรวจิัย
 1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างค�าเรียกส ี

พื้นฐานและค�าเรยีกสไีม่พื้นฐาน

 กลวิธีการสร้างค�าเรียกสีพื้นฐานตามแนวทาง

ของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) และ อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่มีค�าเรียกสี 

พื้นฐานจ�านวน 9 ค�า ด้วยการน�าค�าว่า “สี” ประสมกับ

ชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีด�า

7 

จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สีขาว

7 

จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สี แ ด ง
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สี เ ห ลื อ ง
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สี เ ขี ย ว
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สีม่วง
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สีน�้าเงิน 
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

สีชมพู 
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

และสีเทา
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จากแนวคิดดังกล่าว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ 
(2538) ได้ดัดแปลงเกณฑ์ในการตัดสินคำเรียกสีพื้นฐาน
เพิ่มเตมิ 3 ประการ ได้แก่  

1) เป็นคำที่มรูีปศัพท์เดี่ยว (Monolexemic) 
คือ คำซึ่งไม่สามารถทำนายความหมายท้ังหมด

จากส่วนใดส่วนหนึ่งของคำนั้น หรืออีกนัยหนึ่งคือเป็นคำ
ที ่ไม่มีส่วนประกอบเป็นหน่วยขยายที่อาจเอาออกได้ 
(Optional) โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี ่ยน เช่น 
“เหลือง” หรือ “น้ำเงิน” เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่คำว่า 
“เหลอืงอ่อน” หรือ “น้ำเงินเข้ม” ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน 

2) ไม่เป็นคำที่ระบุสีเฉพาะที่อาจจัดประเภทอยู่
ภายใตส้ีอ่ืนได้ เช่น “สตีองอ่อน” หรือ “สีเขียวตองอ่อน” 
ไม่จัดเป็นคำเรียกสีพื ้นฐานเพราะสามารถจัดให้อยู่
ภายใต ้“สเีขียว” ได้ เป็นต้น 

3) มีความหมายโดดเด่นและมั่นคง คือมีการใช้
อย่างสม่ำเสมอโดยผู้ให้ข้อมูลภาษาและปรากฏซ้ำบ่อย ๆ 
ในข้อมูล เป็นคำเรียกสีท่ีรู้จำง่ายและไม่ค่อยขัดแย้งในหมู่
ผ ู ้พ ูดภาษาเด ียวก ัน เช ่น เข ียว แดง เหล ือง ดำ  
ในภาษาไทยมาตรฐานถอืว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

หากคำเรียกสีคำใดเข้าเกณฑ์การพิจารณา
ข้างต้นจะถือว่าเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน แต่หากคำเรียกสี
คำใดไม่เขา้เกณฑ์จะพจิารณาให้เป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 
และจากแนวทางการวิเคราะห์คำเรียกสีดังกล่าว ผู้วิจัย
ได้นำคำเรียกสีที่ได้จากการเก็บข้อมูลเอกสารและการ
สัมภาษณ์มาวิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐานตามแนวคิด
และทฤษฎีท่ีกำหนดไว้ 

2. ผ ู ้ว ิจ ัยใช ้แนวทางการศ ึกษาภาษากับ
วัฒนธรรม (Language and Culture) ตามแนวคิดของ
แคลร์ แคลมช์ (Kramsch, 1998, p. 3 อ้างถึงใน ชไมภัค 
เตชัสอนันต์, 2554) ที่กล่าวไว้ว ่า การใช้ภาษาเพื่อ
สื ่อสารในชีวิตประจำวัน ภาษาจะมีความผูกพันกับ
ว ัฒนธรรมซ ับซ ้อนและหลากหลายแง ่ม ุม  และ
วัฒนธรรมนัน้อาจครอบคลุมความรู้ ความเชื่อ และการ
ปฏิบัติตนของบุคคลเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในกลุ่มคนที่ได้
ชื่อว่าเป็นสมาชกิในวัฒนธรรมเดียวกัน  

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรม แคลมช์ได้จัดประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรมออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ ภาษา
แสดงถึงความเป็นจริงทางวัฒนธรรม ความเป็นจริงทาง
วัฒนธรรมถูกรวบรวมไว้ภายในภาษา และภาษาเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม ซึ ่งการมองความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทั้งสามรูปแบบนี้ก่อให้เกิด
ทฤษฎีและการศึกษาหัวข้อต่าง ๆ รวมถึงการจำแนก
ประเภท (Taxonomy) ท่ีอธิบายไว้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในโลก
อาจมีการจำแนกประเภทของสิ่งต่าง ๆ ในโลกไว้ต่างกัน 
เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น จึงเกิดแนวคิด
การจำแนกประเภทแบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy) ที่
ครอบคลุมแง่มุมต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น การสร้าง
คำเพื ่อใช้เรียกสิ ่งต่าง ๆ การจัดแบ่งหน้าที ่ของคำ 
รวมถึงทฤษฎีต้นแบบของสิ่งต่าง ๆ เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้จะใช้แนวคิดข้างต้นเพื่อวิเคราะห์
วธีิการจำแนกสีของผู้ใชภ้าษาไทใหญ่ เพื่อสะท้อนให้เห็น
ว่าภาษาไทใหญ่มีคำสำหรับเรียกสีที่ เป็นเอกลักษณ์  
อันเป็นผลมาจากการมองโลกในมุมมองทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากชาตพิันธ์ุอื่น ๆ จึงส่งผลให้ผู้ใช้
ภาษาไทใหญ่มองโลกด้วยมุมมองเรื่องสีต่างกันไปด้วย 
ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล้ายคลึงของสี ความแตกต่าง
ของสี หรือวิธีการเปรียบสีกับสิ่งที่มีอยู่ในบริบทสังคม
และวัฒนธรรมของตนเอง 

 
ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกสี
พื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

 กลวิธ ีการสร้างคำเร ียกสีพ ื ้นฐานตาม
แนวทางของเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1969) 
และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2538) พบว่า ภาษาไทใหญ่
มีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 9 คำ ด้วยการนำคำว่า “สี” 
ประสมกับชื่อสีพื้นฐาน ได้แก่ สีดำ /11/ สีขาว 
/11/ สีแดง /11/ สีเหลอืง /11/ 
ส ี เข ียว /11/ ส ีม ่วง /12/ ส ีน ้ำเง ิน 
/12/  ส ี ช ม พ ู  /12/ แ ล ะ ส ี เ ท า  
/1-2/ และยังพบว่าชาวไทใหญ่สามารถใช้คำว่า 
“ส”ี นำหนา้หรอืจะเรียกชื่อสีโดยไม่มีคำว่า “สี” นำหน้า

และยังพบว่า

ชาวไทใหญ่สามารถใช้ค�าว่า “ส”ี น�าหน้าหรอืจะเรยีกชือ่สี

โดยไม่มีค�าว่า “สี” น�าหน้าก็ได้หากใช้ในสถานการณ์ที่ไม่

เป็นทางการ เช่น สนทนากับบุคคลที่มีความสนิทสนมกัน 

สนทนาในประเดน็ทัว่ไป เช่น การพดูคยุเรือ่งสภาพดนิฟ้า

อากาศ อาหาร หรอืต้องการเน้นค�าเรยีกสนัีน้ ๆ  เป็นพเิศษ 

 ส่วนกลวิธีการสร้างค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน พบว่า 

ภาษาไทใหญ่มีกลวิธีการสร้างค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน 4 วิธ ี

ดังนี้

 1) การใช้ค�าเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นค�าเรียกส ี

ซึ่งมกีลวธิกีารสร้างค�าแยกย่อยอกี 7 แบบ คอื

  1.1) การใช้ค�าเรยีกธรรมชาตมิาเป็นค�าเรยีกส ี 

เช่น “ฟ่ะ” หมายถงึ สขีองท้องฟ้า “สป่ีางหล่าย” หมายถงึ  

สีของน�้าทะเล “สีน�่าเตง” หมายถึง สีของน�้าจืดที่ใส 

จนเขยีว “สกีวันไฟ” หมายถงึ สคีวันไฟ เป็นต้น

  1.2) การใช้ชื่อพืชหรือส่วนประกอบของพืช

มาเป็นค�าเรียกสี เช่น “สีแก่นหมากแกง” หมายถึง สีของ

เม็ดมะขาม “สีหมากพิดซุก” หมายถึง สีของผลพริกสุก 

“สีเปิกหมากจ๊อก” หมายถึง สีของเปลือกส้มพื้นถิ่นของ

ชาวไทใหญ่ในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา “สีเหลิง

เน่า” หมายถึง สีเหลืองที่มีลักษณะเหมือนสีของผลไม้สุก

ใกล้จะเน่า เป็นต้น

  1.3) การใช้ชื่อของสัตว์หรือส่วนประกอบ 

ของสัตว์มาเป็นค�าเรียกสี เช่น “สีแหลงพาน” หมายถึง  

สีแดงเหมือนสีของเก้ง “สีมอนไข่” หมายถึง สีของไข่แดง  

“สีเลิดนก” หมายถึง สีเลือดนก “สีนมโว” หมายถึง  

สนีมวัว เป็นต้น

  1.4) การใช้ชื่อกลุ ่มมนุษย์หรืออวัยวะของ

มนุษย์มาเป็นค�าเรียกสี เช่น “สีเน้อ” หมายถึง สีเนื้อ  

“สีหล�ามอย” หมายถึง ผิวสองสี “สีส่อมกนหลอย”  

หมายถงึ สนี�า้เงนิทีค่นดอยนยิมใช้ ได้มาจากการย้อมคราม 

เป็นต้น

  1.5) การใช้ค�าเรียกวัตถุสิ่งของมาเป็นค�า 

เรียกสี เช่น “ข่อน” หมายถึง สีของผ้าฝ้ายดิบธรรมชาติที่

มสีนี�า้ตาล “มึก่” หมายถงึ หมกึสกัลายสดี�า “สหีมากอดู” 

หมายถึง สีอิฐมอญ “สีเหลิงส่างกาน” หมายถึง สีเหลือง

ของจวีรพระ

  1.6) การใช้ชื่อแร่ธาตุมาเป็นค�าเรียกสี เช่น 

“ค�า้” หมายถงึ สขีองทองค�า “แสงแหลง” หมายถงึ ทบัทมิ 

“แสงมัดหมี้” หมายถึง นิล “หีนเหลิง” หมายถึง ก�ามะถัน 

เป็นต้น

  1.7) การใช้ค�าเรียกอาหารหรือเครื่องดื่มมา

เป็นค�าเรียกสี เช่น “สีอะหย่องยาเซ่” หมายถึง สีกาแฟ 

“สนี�่าถานแข้ม” หมายถงึ สนี�้าตาลไหม้ เป็นต้น

 2) การประสมค�าเรียกสีกับค�าเรียกสี มีกลวิธี

การสร้างค�าแยกย่อยอีก 3 แบบ เพราะการประสมค�า

เรยีกสกีบัค�าเรยีกสแีล้วจะท�าให้เกดิการเปลีย่นแปลงของ

สสีัน 3 แบบ คอื 

  2.1) ได้เป็นสใีหม่ เช่น “สเีหลงิแหลง” หมายถงึ  

สีส้มหรือสีแสด “สีข่องแหลง” หมายถึง สีบานเย็น”  

สขี่องก�่า” หมายถงึ สกีะปิ เป็นต้น

  2.2) ได้สีที่เข้มขึ้น เช่น “เขวหล�า” หมายถึง 

สีเขียวปนด�าหรือเขียวเข้ม “แหลงหล�า” หมายถึง สีแดง

ปนด�าหรือผิวสีเข้ม “ส่อมหล�า” หมายถึง สีน�้าเงินปนด�า 

เป็นต้น

  2.3) ได้สทีีอ่่อนลง เชน่ “ส่อมหม่น” หมายถงึ 

น�า้เงนิอมเทา สกีรมท่า “หล�าหม่น” หมายถงึ สดี�าอมเทา 

“ส่อมเขว” หมายถงึ น�้าเงนิอมเขยีว

 3)  การใช้หน่วยขยายประกอบค�าเรยีกส ีวธิกีาร

สร้างค�าเรยีกสไีม่พื้นฐานแบบการใช้หน่วยขยายประกอบ

ค�าเรยีกส ีพบได้ 2 แบบ คอื 

  3.1) การใช้หน่วยขยายค�าเรียกสีที่เกิดได้ 

เฉพาะส ีเช่น หน่วยขยายค�าเรียกสีด�า เช่น “แก๊มแง้ม” 

หมายถึง ด�าไม่เข้มมาก “กู ๊ยงู ้ย” หมายถึง สีด�ามาก 
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“อุม้ปุม้” หมายถงึ ด�าและอ้วนกลม เป็นต้น หน่วยขยายค�า

เรียกสีแดง เช่น “แจ๊งแฮ้ง” หมายถึง ขยายสีแดงที่มีพื้นที ่

ขนาดปานกลาง “จู๊งฮู้ง” หมายถึง มาก ขยายของสีแดง 

ที่มีลักษณะกลม “หอง” หมายถึง แดงโร ่ เป ็นต ้น  

หน่วยขยายค�าเรียกสีขาว เช่น “ตาบกาบ” หมายถึง  

ขาวมาก “โน้น” หมายถึง ขาวนวล “จ่าง” หมายถึง  

ขาวบริสุทธิ์  เป ็นต้น หน่วยขยายค�าเรียกสีเทา เช ่น  

“เส่าเห่า” หมายถึง สีเทาซีดจาง “ต๋อยป๊อย” หมายถึง 

ออกจะเทา ค่อนข้างจะเทา “โข่โหล่” หมายถึง สีเทาเข้ม  

เป็นต้น หน่วยขยายค�าเรียกสีเหลือง เช่น “เจิ้มเหิ้ม”  

หมายถึง สีเหลืองส้ม มักใช้กับแสงตะวันตกดิน เหลือง

กลาง ๆ “จื้นงื้น” หมายถึง เหลืองอร่าม เหลืองสว่าง  

“เกินเงิน” หมายถึง เหลืองชัดเจน เป็นต้น หน่วยขยาย

ค�าเรียกสีชมพู เช่น “สองหอง” หมายถึง ชมพูกระจ่างใส  

“ย�า ๆ ” หมายถึง สีชมพูฉ�่า “จืน ๆ ” หมายถึง สีออกชมพู 

เป็นต้น

  3.2) การใช้หน่วยขยายค�าเรียกสีที่เกิดได้กับ

หลายสี เช่น “โส่โห่” หมายถึง มาก เกิดได้กับสีขาวและ 

สีเทา “ป๊าน ๆ ” หมายถึง มาก เกิดได้กับสีขาวและสีเผือก 

“จื้น” หมายถึง สดชื่น เกิดได้กับสีขาว สีเขียว สีน�้าเงิน 

และสชีมพู 

 4) การใช้ค�าเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�าบอก

ความเข้มของสี ทฤษฎีความเข้มของสี (Intensity) (สมภพ 

จงจิตต์โพธา, 2556) ระบุว่าความเข้มของสีหมายถึง 

ความสดใส สีทุกสีจะมีความเข้มสูงสุดเมื่อเป็นสีแท้  

เมื่อสีแท้ถูกเปลี่ยนน�้าหนักความเข้มของสีก็จะเปลี่ยน 

ตามไปด้วย พบว่าสีแดงมีความเข้มสูงสุดและสีม่วง 

มีความเข้มต�่าสุด และยังกล่าวว่าสีทุกสีสามารถลด 

ความเข้มได้ 3 วิธี คือ ผสมขาวเรียกว่าสีอ่อน (Tint)  

พบ 2 ค�า คือ “อ่อน” หมายถึง สีอ่อน เช่น “เขวอ่อน” 

หมายถงึ สเีขยีวอ่อน “ขาวอ่อน” หมายถงึ สขีาวอ่อน และ 

“หนุม่” หมายถงึ สอ่ีอน เช่น “ข่องหนุม่” หมายถงึ สชีมพอู่อน 

“เขวหนุ่ม” หมายถึง สีเขียวอ่อน เป็นต้น ผสมเทาเรียก

ว่าสีจาง (Tone) พบ 1 ค�า คือ “จ๋าง” หมายถึง สีจาง ๆ  

เช่น “เหลิงจ๋าง” หมายถึง สีเหลืองจาง ๆ “ส่อมจ๋าง”  

หมายถึง สีน�้าเงินจาง ๆ และผสมด�าเรียกว่าสีคล�้า 

(Shade) พบ 5 ค�า คอื “แก่” หมายถงึ สเีข้ม เช่น “เขวแก่”  

หมายถงึ สเีขยีวแก่ “เฒ่า” หมายถงึ สแีก่ เช่น “ส่อมเฒ่า”  

หมายถึง สีน�้าเงินแก่ “เข้ม” หมายถึง สีเข้มมาก เช่น  

“เขวเข้ม” หมายถึง สีเขียวเข้ม “ก�่า” หมายถึง เข้มจัด  

สีคล�้า เช่น “แหลงก�่า” หมายถึง สีแดงเข้มจัด สีแดงออก

คล�้า “จ�้า” หมายถึง สีเข้มช�้า สีออกคล�้า เช่น “ส่อมจ�้า” 

หมายถงึ สนี�า้เงนิเข้มช�า้ และสนี�า้เงนิออกคล�า้ เป็นต้น 

 2. ผลการศกึษาภาพสะท้อนสงัคมและวัฒนธรรม 

จากค�าเรยีกสี

 การศึกษาภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม

จากค�าเรยีกสใีนภาษาไทใหญ่ พบว่า การศกึษาค�าเรยีกสี 

สามารถช่วยให้เข้าใจระบบความคดิหรอืโลกทศัน์ รวมถงึ

เข้าใจสภาพสังคมและวัฒนธรรมของคนชาวไทใหญ่ได้ 6 

ด้าน ได้แก่ สิง่แวดล้อมทางธรรมชาต ิสภาพสังคม วถิชีวีติ 

ความสมัพนัธ์กบักลุ่มวฒันธรรม ความคดิความเชือ่ และ 

โรคภัยไข้เจ็บ ผลการวเิคราะห์ปรากฏดังภาพที่ 1 
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สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ

ความสัมพันธ์กับกลุ่มวัฒนธรรม

วถิชีวีติ

สภาพสังคม

พชืและ

ส่วนประกอบ

ของพชื

สัตว์และ

อวัยวะของ

สัตว์

คนและ

อวัยวะ

ของคน

อาหารการกนิ

ค�าเรยีกสพีื้นฐาน

สิ่งของเครื่องใข้

ธรรมชาติ

แร่ธาตุ

ค�าเรยีกสี

โรคภัย

ไข้เจ็บ

ค�าเรยีกสี

ไม่พื้นฐาน

ค�าขยาย

ค�าเรยีกสี

ความคดิ

ความเชื่อ

ภำพที่ 1 ผลการวเิคราะห์ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมจากค�าเรยีกสใีนภาษาไทใหญ่

ที่มำ: สุชาดา เกยีรตยิุทธชาต,ิ 2563

 จากภาพที่ 1 แสดงให้เห็นว่าค�าเรียกสีในภาษา

ไทใหญ่สะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ผ่าน

การใช้ค�าเรยีกสไีด้ 6 ด้าน ดังนี้

 1. ด้านสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ พบค�าศัพท์

ที่เกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ ได้แก่ ตัวอย่าง

ค�าเรียกสีที่เกี่ยวกับพืชและสัตว์ เช่น “สีก�่ายอดโหม้ง” 

คือสีของยอดมะม่วง และยังพบพืชเฉพาะถิ่น เช่น “สีเปิก

หมากจ๊อก” คอืสขีองเปลอืกผลส้มชนดิหนึง่ทีพ่บเฉพาะที่ 

สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมา ถิน่ก�าเนดิของชาวไทใหญ่  

เป็นต้น ส่วนค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับสัตว์พบว่ามีทั้งสัตว์เลี้ยง

และสัตว์ป่า เช่น “โว้ก๋า” คือวัวที่มีขนสีด�า “สีเลิดนก” 

คือสีแดงเหมือนสีเลือดนก และ “สีแหลงพาน” คือสีแดง

เหมือนสีของเก้ง เป็นต้น ตัวอย่างค�าเรียกสีที่เกี่ยวกับ

สภาพภูมิศาสตร์ เช่น มีค�าขยายค�าเรียกสีของป่าเขาที่

บอกขนาดของพื้นที่ป่าอย่างชัดเจน “จี๊วงี้ว” หมายถึง ขจ ี

เป็นค�าขยายสีเขียวที่มีบริเวณหรือขนาดเล็ก “สีน�่าเตง” 

หมายถงึ สขีองน�้าในแม่น�า้ทีม่คีวามสะอาดใสจนมองเหน็

เป็นสเีขยีว “สป่ีางหล่าย” หมายถงึ สขีองน�า้ทะเล ตวัอย่าง

ค�าเรยีกสทีีเ่กีย่วกับสภาพดนิฟ้าอากาศ เช่น “แหลดเหลงิ”  

หมายถึง แดดที่ส่องเป็นสีเหลืองทองเช่นแสงแดดใน 

ฤดูหนาว “ว้าน ๆ ” เป็นค�าขยายที่บอกถึงลักษณะสีแดง 

ทีใ่ห้ความรูส้กึร้อน “วื้น ๆ ” เป็นค�าขยายทีบ่อกถงึลกัษณะ
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สีแดงที่ให้ความรู้สึกอบอุ่น เป็นต้น ตัวอย่างค�าเรียกสี

ที่เกี่ยวกับทรัพยากรแร่ธาตุ เช่น “แสงเขว” หมายถึง 

หยก “แสงแหลง” หมายถึง ทับทิม “สานเหลิง” หมายถึง 

ก�ามะถันสเีหลอืง เป็นต้น 

 2. ด้านสภาพสังคม พบค�าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ

ระบอบการปกครองที่สะท้อนให้เห็นว่าสังคมของชาว

ไทใหญ่เป็นสังคมที่ปกครองโดยระบอบกษัตริย์มาอย่าง

ยาวนาน ค�าเรยีกสใีนภาษาไทใหญ่ จงึปรากฏการใช้ค�าทีม่ ี

ความเกี่ยวข้องกับข้าวของเครื่องใช้เพื่อประกอบยศถา

บรรดาศกัดิข์องราชวงศ์ เช่น “จ้องค�า้” หมายถงึ ร่มทองค�า 

ฉัตรทองค�า “จ้องเผิก” หมายถึง ร่มสีขาว เศวตฉัตร 

เป็นต้น ตัวอย่างค�าเรียกสีที่เกี่ยวกับเครื่องแสดงฐานะ 

ทางสังคมของคนทั่วไปผ่านเครื่องประดับ เช่น “ปี่หูค�้า” 

หมายถึง ตุ้มหูทองค�า“คัดงื้น” หมายถึง ปิ่นปักผมเงิน 

เป็นต้น ตวัอย่างค�าเรยีกสทีีเ่กีย่วกบักระบวนการขัดเกลา

ทางสังคม ด้วยส�านวน เช่น “หล�าตั๋น” หมายถึง เสี่ยง 

กระท�าอย่างไม่ตั้งใจ ท�าด้วยความดื้อรั้น “โก๊นจอื๋หล�า 

ไส้ก�่า” หมายถงึ คนอารมณ์ร้าย เป็นต้น

 3. ด้านวิถีชีวิต พบค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับวิถีชีวิต

ของชาวไทใหญ่ด้านต่าง ๆ ได้แก่ ค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับ

วิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติจากการน�าเอาธรรมชาติ

รอบตัวมาสร้างเป็นค�าเรียกสีทั้งในค�าเรียกสีพื้นฐาน  

ค�าเรียกสีไม่พื้นฐาน ค�าขยายค�าเรียกสี รวมถึงค�าชนิด

ต่าง ๆ ที่สร้างขึ้นมาแล้วสื่อถึงสีสันที่มีอยู ่ในวิถีชีวิต

ของกลุ ่มตนได้อย่างหลากหลาย ค�าเรียกสีที่พบใน

งานวิจัยนี้สะท้อนให้เห็นว่าชาวไทใหญ่เคารพย�าเกรง

ต่อธรรมชาติด้วย เช่น “จาวงาว” และ “ส่าวหล่าว”  

เป็นค�าขยายค�าเรียกสีของแม่น�้าลึกที่มีความน่ากลัว

ซ่อนอยู่ เป็นต้น สะท้อนให้เห็นถึงพลังของธรรมชาติ

ที่ส ่งผลต่อความรู ้สึก เช ่น “ขาวจ่าง” หมายถึง  

ขาวบรสิทุธิ ์“เขวจื้น” หมายถงึ เขยีวดสูดชืน่ “ส่อมอดืตดื” 

หมายถึง สีน�้าเงินไม ่สดใส เป ็นต้น ตัวอย่างค�า

ศัพท์ที่ เกี่ยวกับการทอผ้า เช ่น “สีน�่าฮน” หมายถึง  

สขีองน�า้ครามทีเ่อาไว้ใช้ย้อมผ้า “ข่อน” หมายถงึ สนี�า้ตาล

อ่อนหรอืสฝี้ายธรรมชาต ิ“ไหมใจ๋กู๋ย” หมายถงึ ด้ายทีท่�า

จากผ้าทอมือ เป็นต้น ตัวอย่างค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับอาหาร

การกนิและการประกอบอาหาร เช่น “สกีวนัไฟ” หมายถงึ  

สขีองควนัทีก่่อไฟ “ตี๋นหล�า” หมายถงึ เท้าสตัว์ทีถ่กูเผาให้

ด�าเตรียมปรุงอาหาร “เข้ามู้นเผิก” หมายถึง ขนมท�าจาก 

แป้งสีขาว “สีนมโว” หมายถึง สีของนมวัว เป ็นต้น 

ตัวอย่างค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับอาชีพ เช่น อาชีพกสิกรรม  

“เค๊าแสงหล�า” หมายถงึ ข้าวเหนยีวด�า อาชพีเกษตรกรรม 

“สเีหลงิหมอกพกักาด” หมายถงึ สเีหลอืงของดอกผกักาด 

อาชีพปศุสัตว์ เช่น “สีนมโว” หมายถึง สีของนมวัว อาชีพ

ประมง เช่น “ป๋าหล�า” หมายถงึ ปลาน�า้จดืชนดิหนึง่คล้าย

ปลาช่อนแต่มีสีด�ากว่า นอกจากนี้ยังพบค�าศัพท์อื่น ๆ  

ที่คาดว่ามาจากการประกอบอาชีพ เช ่น อาชีพช่าง  

“สีน�่าฮัก” หมายถึง สีของน�้ารักที่ใช้ลงรักปิดทองหรือ 

ทาให้ได้สดี�า “สนี�า่เหมน็” หมายถงึ สนี�้ามนัทีย่งัไม่ได้กลัน่ 

มีกลิ่นเหม็น ใช้ทาไม้ “สีหมากอูด” หมายถึง สีอิฐมอญ 

“ซับมึ่ก” หมายถึง สักหมึกสีด�า เป็นต้น ค�าศัพท์ที่เกี่ยว

กับอบายมุข จากการศึกษาค�าเรียกสีพบว่ามีค�าเรียกสี 

กลุ ่มหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตอีกแง่มุมหนึ่งของ 

ชาวไทใหญ่ ซึง่แม้จะเกีย่วข้องกบัเรือ่งทีไ่ม่ดแีต่วถิชีวีติเช่นนี้ 

กส็ามารถพบได้กบัทุกกลุ่มชนทัง้ในอดตีและปัจจบุนั เช่น 

“ขาวหล�า” หมายถึง การพนันชนิดหนึ่งคล้ายการเขย่า 

ลูกเต๋า แต่ตัวเบี้ยเป็นแผ่นสีขาวและสีด�า ใช้วิธีหมุนเบี้ย

หรือใส่ถ้วยเขย่าก็ได้ “ย้าหล�า” หมายถึง ฝิ ่น ยางฝิ่น  

“แหม้หมากหล�า” หมายถงึ โสเภณ ีเป็นต้น

 4. ด ้านความสัมพันธ ์ กับกลุ ่ม วัฒนธรรม  

พบค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของชาวไทใหญ่กับ

กลุ่มวัฒนธรรมอื่นในสังคม เช่น “หว่า” หมายถึง พรรษา 

สีเหลือง (ภาษาพม่า) “ย้างหล�า” หมายถึง กะเหรี่ยง 

เผ่าหนึ่งที่ใส่เสื้อผ้าสีด�า “มูเซอหล�า” หมายถึง มูเซอด�า 

“กลาหล�า” หมายถึง แขกด�า (ชาวอินเดียใต้ที่มีผิวด�า) 

เป็นต้น 

 5. ด้านความคิดความเชื่อ พบค�าศัพท์ที่เกี่ยว

กับความคิดความเชื่อด้านต่าง ๆ  ได้แก่ ค�าศัพท์เกี่ยวกับ

ประเพณีวัฒนธรรม เช่น “ไหมหล�า” หมายถึง เส้นด้าย 

ที่ใช ้ประกอบพิธีในงานศพ “สีแหลงน�้าปู ้” หมายถึง  

สีแดงน�้าหมาก เป็นต้น ค�าศัพท์เกี่ยวกับความคิดเชิง

เปรียบเทียบที่สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนมี 2 ด้าน คือ 

เปรยีบเทยีบสิง่ทีด่กีบัสขีาว เช่น “น้ายขาว” หมายถงึ แม่ช ี 

“ขาวจ่าง” หมายถึง ขาวบริสุทธิ์  “ขาวกู ่” หมายถึง  
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ขาวผุดผ่อง เป็นต้น และเปรียบเทียบสิ่งไม่ดีกับสีด�า เช่น  

“แหม้หมากหล�า” หมายถึง หญิงโสเภณี “หล�าตั๋น”  

หมายถึง เสี่ยง กระท�าอย่างไม่ตั้งใจ ท�าด้วยความดื้อรั้น 

“โก๊นจอื๋หล�าไส้ก�่า” หมายถึง คนอารมณ์ร้าย เป็นต้น  

พบค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับความเชื่อทางศาสนา เช่น “หว่า” 

หมายถึง พรรษา “สีเหลิงส่างกาน” หมายถึง จีวรพระ  

“น้ายขาว” หมายถงึ แม่ช ีเป็นต้น ค�าศพัท์ทีเ่กีย่วกบัความ

เชื่อทางไสยศาสตร์ เช่น “เขมค�า้” หมายถึง เข็มทองค�าที ่

ใช้ฝังในเนื้อเพือ่ท�าเสน่ห์ และความเชือ่เกีย่วกับการสกัลาย  

เช่น “ซ�ามึ่ก” หมายถึง สักหมึกสีด�า “โก๊นขาเผิก” หมาย

ถึง คนไม่ได้สักขา “โก๊นขาหล�า” หมายถึง คนที่มีรอยสัก

ที่ขา เป็นต้น

 6. ด ้านโรคภัยไข ้เจ็บ ตัวอย่างค�าเรียกสีที่

เกี่ยวข้องกับโรคภัยไข้เจ็บ เช่น “ปั่นต๋าหล�า” หมายถึง  

หน้ามืด วิงเวียน ตาลาย “ปอบหล�า” หมายถึง อาการ

อักเสบที่บริเวณอักเสบมีสีด�า “ต๋าเจ๊บแหลง” หมายถึง 

โรคตาแดง เป็นต้น

สรุปผลกำรวจิัย
 จากผลการวจิัยสามารถสรุปได้ ดังนี้

 1. ด้านการศึกษาค�าเรียกสีและกลวิธีการสร้าง

ค�าเรยีกสใีนภาษาไทใหญ่ อ�าเภอปาย จงัหวดัแม่ฮอ่งสอน 

พบว่า ค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่แบ่งออกเป็นค�าเรียกส ี

พื้นฐานจ�านวน 9 ค�า ได้แก่ สดี�า สขีาว สแีดง สเีหลอืง สเีขยีว 

สม่ีวง สนี�า้เงนิ สชีมพ ูและสเีทา สร้างค�าโดยการน�าค�าว่า  

“ส”ี น�าหน้าชือ่สหีรอืจะไม่มกีไ็ด้ ส่วนค�าเรยีกสไีม่พื้นฐาน  

มวีธิกีารสร้างค�าจ�านวน 4 วธิ ีได้แก่ การใช้ค�าเรยีกสิง่ของ

เฉพาะมาเป็นค�าเรยีกส ีการประสมค�าเรยีกสกีบัค�าเรยีกส ี 

การใช้หน่วยขยายประกอบค�าเรยีกส ีและการใช้ค�าเรยีกสี

พื้นฐานประสมกบัค�าบอกความเข้มสว่างของส ีนอกจากนี้ 

ยังพบว่าชาวไทใหญ่นิยมเปรียบเทียบค�าเรียกสีกับสิ่ง

ที่ รู ้จักคุ ้นเคยเป็นอย่างดี เป็นสิ่งที่มีอยู ่ในสังคมและ

วัฒนธรรมของตนเอง เช่น ชื่อมนุษย์หรือกลุ่มมนุษย์หรือ

อวัยวะของมนุษย์ ชือ่สตัว์หรอือวยัวะของสตัว์ ชือ่พชืหรอื

ส่วนประกอบของพชื ชือ่ข้าวของเครือ่งใช้ ธรรมชาต ิและ

ชื่อแร่ธาตุ เป็นต้น

 2. ด้านการศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมและ

วัฒนธรรมจากค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่ อ�าเภอปาย 

จังหวัดแม่ฮ่องสอน พบว่า ค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่ 

อ�าเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน สามารถสะท้อนสภาพ

สังคมและวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ได้ 6 ด้าน ได้แก่  

สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ สภาพสังคม วิถีชีวิต  

ความสมัพนัธ์กบักลุ่มวฒันธรรม ความคดิความเชือ่ และ

โรคภัยไข้เจ็บ

กำรอภปิรำยผลกำรวจิัย
 1. การศึกษากลวิธีการสร้างค�าเรียกสีพื้นฐาน

ในภาษาไทใหญ่สอดคล้องกับงานวิจัยอื่น เช่น กาญจนา  

นาคสกุล (2528) ศุภมาส เอ ่งฉ ้วน (2543) วิภาที  

ทิพย์คงคา (2553) ที่พบว่าการสร้างค�าเรียกสีพื้นฐาน

สามารถปรากฏได้ 2 แบบคือมีค�าว่า “สี” น�าหน้า เช่น  

สแีดง สขีาว หรอืจะไม่มคี�าว่า “ส”ี น�าหน้ากไ็ด้ การศกึษา

นี้ปรากฏว่าจะใช้ “สี” น�าหน้าหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับบริบท

การใช้ว่าเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ ต้องการเน้น

หรือไม่ หรือเกี่ยวกับลักษณะของสีนั้น ๆ  ว่าถ้าไม่มีค�าว่า  

“สี” น�าหน้าจะยังคงเข้าใจได้หรือไม่ เช่น ส่อมไข่ก๋า  

ก�่ายอดโหม้ง ส่อมน�่าฮน สีน�่าฮัก สีแหลงพาน สีเหลิง 

ส่างกาน เป็นต้น และยังพบว่าส่วนมากค�าเรียกสีไม่ว่า

จะเป็นค�าเรียกสีพื้นฐานหรือค�าเรียกสีไม่พื้นฐานก็พบทั้ง 

การใช้ร่วมกับค�าว่า “สี” หรือปรากฏตามล�าพังได้เช่นกัน

ขึ้นอยู่กับบรบิทการใช้และตามความพอใจของผู้ใช้ 

 ผู ้วิจัยพบว่ากลวิธีในการสร้างค�าเรียกสีไม ่

พื้นฐานในภาษาไทใหญ่มีลักษณะเฉพาะคือการประสม

ค�าเรียกสีพื้นฐานกับค�าเรียกสีพื้นฐานจะท�าให้เกิดสีที่มี

ลักษณะแตกต่างกัน 3 แบบ ได้แก่ ได้สีใหม่ ได้สีที่เข้มขึ้น  

และได้สีที่อ่อนลง ที่น่าสนใจมากคือเมื่อประสมแล้ว

จะได้สีใหม่ พบว่ามีสีใหม่ที่ได้จากการประสมค�าเรียก 

สีพื้นฐานกับสีพื้นฐานจ�านวน 4 สี ได้แก่ สีบานเย็น สีส้ม

หรือสีแสด สีกรมท่า และสีกะปิ ส่วนสีบานเย็นนั้น ผู้วิจัย

พบว่าสามารถใช้ค�าเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�าเรียกสี

พื้นฐาน คือ แหลงข่อง ข่องแหลง หรืออาจจะใช้ค�าเรียก

สีพื้นฐานมาประสมกับค�าขยายค�าเรียกสีเฉพาะก็ได้ เช่น 

ข่องย�า ชาวไทใหญ่กใ็ช้ในความหมายว่าสบีานเยน็เช่นกนั

 จากการศึกษาค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่พบว่า 

ไม่ตรงกบัทฤษฎวีวิฒันาการของสทีีเ่บอร์ลนิและเคย์เสนอ 

ไว้ในงานวิจัย เพราะพบว่าค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่
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มีวิวัฒนาการระยะที่ 7 คือพบสีม่วง สีชมพู และสีเทา 

แต่ไม่พบค�าเรียกสีพื้นฐานระยะที่ 6 คือสีน�้าตาล แต่

สอดคล้องกบัการศกึษาของ Ratanakul (1981) ทีไ่ด้ศกึษา 

ค�าเรียกสีภาษากะเหรี่ยงสะกอเขตพื้นที่ภาคเหนือ 

ของประเทศไทยพบว ่าด ้านวิวัฒนาการค�าเรียกสี 

ไม่สอดคล้องกับทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ กล่าวคือ 

พบค�าเรียกสีพื้นฐานสีม่วงซึ่งอยู่ในวิวัฒนาการระยะที่ 7 

ทฤษฎีนี้กล่าวว่าสีม่วงจะเกิดได้เมื่อภาษานั้นมีค�าเรียก

สีน�้าตาลแล้วเท่านั้น และสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ 

มัสวิณี สาและ (2552) ที่พบว่าค�าเรียกสีในภาษามลายู 

ถิ่นปัตตานีมีล�าดับวิวัฒนาการค�าเรียกสีระยะที่ 1-5  

ตรงตามทฤษฎี แต่ในขั้นวิวัฒนาการค�าเรียกสีระยะที่ 6 

ไม่พบค�าเรียกสีน�้าตาลที่เป็นสีพื้นฐาน กลับพบค�าเรียก 

สเีทาเป็นสพีื้นฐานแทน

 2. การศึกษาภาพสะท ้อนทางสังคมและ

วัฒนธรรมของชาวไทใหญ่พบว่ามีลักษณะที่ใกล้เคียงกับ

งานวิจัยอื่น ๆ ในข้อที่มักจะสะท้อนสภาพบริบทสังคม

และสภาพแวดล้อมใกล้ตัว เช่น ประเพณี วัฒนธรรม 

ความคิดความเชื่อ สภาพธรรมชาติ เป็นต้น แต่ก็พบ

ความแตกต่างจากกลุ่มอื่น ได้แก่ ภาพสะท้อนทางสังคม

ที่แสดงถึงวิถีชีวิตที่เรียบง่าย เน้นพึ่งพาตนเองเป็นหลัก 

และยังพบค�าเรียกสีที่ เกี่ยวข้องกับอัญมณีมีค่าเป็น

จ�านวนมากซึ่งตรงกับข้อเท็จจริงที่ชาวไทใหญ่มีถิ่นที่อยู่ 

ณ สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา ซึ่งเป็นแหล่งผลิต 

อัญมณีมีค่า ท�าให้มีค�าเรียกสีที่แทนสีของอัญมณีที ่

หลากหลาย นอกจากนี้ ยังพบค�าเรียกสีที่สะท้อนให้เห็น 

วิถีชีวิตอีกแง่มุมหนึ่งของชาวไทใหญ่ด้วย เช่น พบค�าที่ 

เกี่ยวข้องกับการพนัน เช่น “ขาวหล�า” หมายถงึ การพนัน 

ชนดิหนึง่คล้ายการเขย่าลกูเต๋า แต่ตวัเบี้ยเป็นแผ่นขาวและ

ด�า ใช้วิธีหมุนเบี้ยหรือใส่ถ้วยเขย่าก็ได้ ค�าที่เกี่ยวข้องกับ 

สิ่งเสพติด เช่น “ย้าหล�า” หมายถึง ฝิ ่น “ย้าแหลง”  

หมายถึง ยาสูบ ยาเส้น ค�าที่เกี่ยวกับการค้าประเวณี เช่น 

“แหม้หมากหล�า” หมายถึง โสเภณี เป็นต้น พบความ 

สัมพันธ ์กับกลุ ่มวัฒนธรรมที่หลากหลายทั้ งพม ่า  

ไทย แขก และชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ  ภาพรวมนี้แสดงให้เห็น

ว่าชาวไทใหญ่มีการปรับตัวทางวัฒนธรรมได้เป็นอย่างด ี

และที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือด้านความคิดความเชื่อ  

ผู ้วิจัยพบว่าชาวไทใหญ่มีความคิดความเชื่อที่ส�าคัญ 

หลายประการ เช่น ความคิดเชิงเปรียบเทียบที่พบจาก 

ค�าเรียกสีในภาษาไทใหญ่ที่สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนม ี

2 ด้าน คือ เปรียบเทียบสิ่งที่ดีกับสีขาว เช่น “น้ายขาว”  

หมายถงึ แม่ช ี“ขาวจ่าง” หมายถงึ ขาวบรสิทุธิ ์และเปรยีบเทยีบ  

สิ่งไม่ดีกับสีด�า เช่น “แหม้หมากหล�า” หมายถึง โสเภณ ี 

“หล�าตั๋น” หมายถึง เสี่ยง กระท�าอย่างไม่ตั้งใจ ท�าด้วย

ความดื้อรั้น เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่าชาวไทใหญ่มี

ความศรัทธาในพระพุทธศาสนาควบคู่ไปกับความเชื่อ

ด้านไสยศาสตร์ เพราะพบค�าเรียกสีที่สะท้อนความเชื่อ

ด้านไสยศาสตร์ 2 ด้าน คือ การท�าเสน่ห์และการสักลาย 

และพบการสะท้อนโลกทัศน์ที่ส�าคัญอีกอย่างหนึ่งคือ

เรื่องโรคภัยไข้เจ็บ พบว่า ชาวไทใหญ่มีค�าเรียกสีที่สื่อถึง

โรคภัยไข้เจ็บหลายค�า เช่น “ต๋าหม่น” หมายถึง ตาขุ่น  

ตาฝ้าฟาง “ป่ันต๋าหล�า” หมายถงึ หน้ามดื วงิเวยีน ตาลาย 

“ปอบหล�า” หมายถงึ อาการอกัเสบทีบ่รเิวณอกัเสบมสีดี�า 

เป็นต้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าชาวไทใหญ่ให้ความส�าคัญกับ

เรื่องสุขภาพเป็นพเิศษด้วย 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อกำรน�ำผลกำรวจิัยไปใช้

 1. ควรน�าผลวิจัยนี้ไปใช้เพื่อเป็นพื้นฐานความรู้

ความเข้าใจในการศกึษาภาษาไทใหญ่

 2. ควรน�าผลวิจัยนี้ไปใช้เพื่อเป็นพื้นฐานความรู้

ความเข้าใจสภาพสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่

 ข้อเสนอแนะในกำรวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรศึกษาภาษาไทใหญ่ด ้วยทฤษฎีหรือ

แนวคิดอื่น ๆ  เพิ่มเติมเพื่อให้เห็นแง่มุมของภาษาไทใหญ่

ที่แตกต่างกว้างขวางยิ่งขึ้น

 2. ควรศึกษาค�าเรียกสีในภาษาตระกูลไท 

อื่น ๆ  เพิ่มเตมิ
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